RA WHANAU O HOANE KAIIRIIRI
BIRTHDAY OF JOHN THE BAPTIST

INOINGA MO TE KATOA

Kia inoi tatou: E te Atua ndu and i waitohu a Hoane
Kaiiriiri ki te whakareri i te iwi tika mé Héhu te Ariki,
homai koa ki téu iwi te atawhai o te wairua hari, &, arahina
te hunga whakapono ki te huarahi o te whakaoranga, o te
rangimarie. Ma to méatou Ariki ma Héhu Karaiti, tau
Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei korua i te
kotahitanga o te Wairua Tapu Atua kotahi, mo dke ake.
Amene.

ENGLISH: CONTEMPORARY ENGLISH VERSION

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Isaiah Ihaia 49%5
Everyone listen, even you foreign nations across the sea!
The Lorp chose me and gave me a name before | was
born. He made my words pierce like a sharp sword or a
pointed arrow; he kept me safely hidden in the palm of his
hand. The Lorp said to me, "Israel, you are my servant;
and because of you | will be highly honoured." 1 said to
myself, "I am completely worn out; my time has been
wasted. But | did it for the Lorp God, and he will reward
me." Even before | was born, the Lorp God chose me to
serve him and to lead back the people of Israel. So the
Lorp has honoured me and made me strong. Now the
Lorp says to me, "It isn't enough for you to be merely my
servant. You must do more than lead back the survivors
from the tribes of Israel. | have placed you here as a light
for other nations; you must take my saving power to
everyone on earth." Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua.

WAIATA WHAKAUTU
wa. Ka whakawhetai ahau ki & koe;
whakamiharo toku hanganga.
You have looked deep into my heart, Lorb, and you know
all about me. You know when | am resting and when | am
working, and from heaven you discover my thoughts.
You notice everything | do and everywhere 1 go. #z. Ka
whakawhetai ahau ki & koe; he mea whakamiharo toku
You are the one who put me together inside my mother's
body, and | praise you because of the wonderful way you
created me. mz. Ka whakawhetai ahau ki & koe ...
Nothing about me is hidden from you. | was secretly
woven together deep in the earth below, but with your
own eyes you saw my body being formed. »z. Ka
whakawhetai ahau ki & koe; he mea whakamiharo.

TUHITUHI TAPU TUARUA
Nga Mahi a nga Apotoro 132226
Paul said: God removed Saul from the kingship, and let
David rule in his place. God said this about him, 'David,
the son of Jesse is the person who pleases me most! He
does everything | want him to do." God promised that
someone from David's family would come to save the
people of Israel, and that one is Jesus. But before Jesus
came, John was telling everyone in Israel to turn back to
God and be baptized. Then, when John's work was almost
done, he said, "Who do people think I am? Do you think |
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am the Promised One? He will come later and | am not
good enough to untie his sandals. Now listen you
descendants of Abraham! Pay attention you Gentiles who
are here to worship God! Listen to the message about
how to be saved, because it is for everyone. Ko te kupu a
te Ariki. Whakamoemiti

Areruia. A, ko koe e Tama ka karangatia ko te Poropiti
a te Runga Rawa, e haere hoki koe i te aroaro o te Ariki
hei whakapai i 6na huarahi. Areruia.

RONGO PAI Ruka
Ka rite te wé e whanau ai a Erihépeti, & ka whéanau he
tama. A, te rongonga o te hunga e noho patata ana, me
6na whanaunga kua whakanuia e te Ariki, tona atawhai Ki
4 ia, na, ka hari tahi me ia. A, i te waru o ngé ri ka haere
ratou ki te kokoti i te tamaiti, &, huaina ana ia e ratou, ko
Hakaraia, ko te ingoa o téna matua. Na, ka oho mai a
Erihépeti tdna whaea, ka mea, "Kéahore, éngari me hua ia
ko Hoane." Na, ka mea rétou ki & ia, "Kéahore ré tétahi o
06u whanaunga e karangatia ana ki téné ingoa." Na, ka
tahuri ratou ki tbna pédpd, ko wai tdna e pai ai hei ingoa
mona? A, ka tono ia kia homai tétahi papa tuhituhi, ka
tuhituhi, ka mea: Ko Hoane tona ingoa. A, miharo ana
rdtou katoa. Na ka puare tonu te iho o tébna méangai, ka
mawheto hoki téna arero, &, ka korero ia, ka whakapai Ki
te Atua. A, pi ana te wehi ki te hunga katoa e noho pitata
ana ki a raua; &, ka korerotia énei mea katoa i nga wahi
pukepuke katoa o Huria. Na, ka whakamaua énei mea e te
hunga i rangona ai, ki roto ki 0 ratou ngakau, ka mea: he
tamaiti aha ianei ténei & mua? | & ia hoki te ringa o te
Ariki. Na, ka tupu taua tamaiti, 4, ka kaha haere téna
wairua; d, i ngd koraha ia tae noa ki te rd o tbna
whakakitenga ki a Iharaira. Ko te Rongo Pai a te Ariki.

Kia whakanuia ra koe, e te Ariki e Héhu Karaiti.
HOLY GOSPEL Luke 1 57-66.80
When Elizabeth's son was born, her neighbours and
relatives heard how kind the LORD had been to her, and
they too were glad. Eight days later they did for the child
what the Law of Moses commands. They were going to
name him Zechariah after his father. But Elizabeth said,
"No, his name is John!" The people argued, "No one in
your family has ever been named John." So they
motioned to Zechariah to find out what he wanted to name
his son. Zechariah asked for a writing tablet. Then he
wrote, "His name is John." Everyone was amazed. Right
away Zechariah started speaking and praising God. All
the neighbours were frightened because of what had
happened, and everywhere in the hill country people kept
talking about these things. Everyone who heard about this
wondered what this child would grow up to be. They
knew that the Lord was with him. As John grew up, God's
Spirit gave him great power. John lived in the desert until
the time he was sent to the people of Israel.
The Gospel of the Lord.

Praise to you Lord Jesus Christ.

157-66, 80
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BIRTHDAY OF JOHN THE BAPTIST

INOINGA MO TE KATOA
Kia inoi tatou: E te Atua ndu and i waitohu a Hoane
Kaiiriiri ki te whakareri i te iwi tika mé Héhu te Ariki,
homai koa ki téu iwi te atawhai o te wairua hari, &, arahina
te hunga whakapono ki te huarahi o te whakaoranga, o te
rangimarie. Ma to matou Ariki ma Héhu Karaiti, tau
Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei koOrua i te
kotahitanga o te Wairua Tapu Atua kotahi, mo dke ake.
Amene.
TUHITUHI TAPU TUATAHI

Ihaia 4916
Whakarongo mai, e nga motu ki ahau; kia whai whakaaro,
e nga iwi o tawhiti! Na te Ariki ahau i karanga, no te
kopi mai and; nd nga whekau o toku whaea i whakahua ai
ia i toku ingoa. A, meinga iho e ia toku mangai hei hoari
koi; huna ana ahau e ia ki te taumarumarunga iho o tona
ringa; a, meinga ana ahau e ia hei pere kua oti te oro;
kuhua ana ahau e ia ki tana papapere. [ mea and ia ki
ahau, “Ko koe taku pononga; ko Tharaira, mau ka whaui
koiroria ai ahau.” Ko ahau ia i mea, “Maumau mauiui noa
ahau, he kore noa iho, he tekateka noa i whakapaua ai e
ahau toku kaha; raia, kei te Ariki he whakawa moku, kei
toku Atua hoki he wahi maku.” Na akuaneli, e ai ta te
Ariki, nana nei ahau i whakaahua i te koptu hei tangata
mana, hei whakahoki mai i a Hakopa ki a ia, kia
kikohikohia ai a Tharaira ki a ia; ka nui hoki ahau ki te
aroaro o te Ariki, ko toku Atua hoki hei kaha moku - e ra,
i mea ia, “He mea nohinohi kia waiho koe hei tangata
maku, hei whakaara i nga iwi o Hakopa, hei whakahoki
mai i nga oranga o Iharaira; ka hoatu and koe e ahau hei
marama ki nga tauiwi, kia ai koe hei whakaoranga maku, a

te pito ra and o te ao.” Ko te kupu a te Ariki.  Kia
whakamoemiti ki te Atua.
WAIATA WHAKAUTU 138/ 139

Waakautz: Ka whakawhetai ahau ki & koe; he mea
whakamiharo toku hanganga.
E te Ariki, kua tirotirohia ahau e koe, kua mohiotia and e
koe. E matau ana koe ki toku nohoanga iho, ki toku
whakatikanga ake; ¢ mohio ana koe ki oku whakaaro i
tawhiti. E kitea pitia ana e koe toku ara me toku
takotoranga iho; e matautau ana hoki koe ki oku ara katoa.
wa. Ka whakawhetai ahau ki a koe; he mea ...
| a koe hoki dku whatumanawa; nau hoki ahau i hipoki i
roto i te kopu o toku whaea. Ka whakawhetai ahau ki a
koe; he mea whakawehi, he mea whakamiharo toku
hanganga. »z. Ka whakawhetai ahau ki & koe; he mea
He mahi whakamiharo au mahi, mohio rawa and toku
wairua ki téna. Kihai i1 huna oku wahi 1 a koe, 1 ahau e
hanga ngarotia ana, e ata whakairohia ana i nga wahi
hohonu rawa o te whenua. #%. Ka whakawhetai ahau ...
TUHITUHI TAPU TUARUA
Nga Mahi a nga Apotoro 132226
Ka mea a Pauro: Ka oti a Haura te whakataka, ka
whakaarahia ake e ia a Rawiri hei kingi mo ratou, 2, i tana
whakaaturanga i a ia, ka mea ia: Kua kitea e ahau a
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Rawiri, tama a Hehe, he tangata e rite ana ki ta toku
ngakau, ka meatia e ia nga mea katoa e pai ai ahau. Kua
whakaputaina e te Atua i te uri o t€nei tangata he
Kaiwhakaora md Tharaira a Hehu, rite tonu ki tana i k1 ai i
mua. NO mua tata tonu hoki i tona haerenga mai te
kauwhautanga a Hoane i te iriiringa o te ripeneta ki te iwi
katoa o Tharaira. A, ka rite i a Hoane tana mahi, ka mea
ia: Ehara ahau i a ia e whakaaro na koutou; &ngari téra kei
te haere mai t€tahi i muri i a au, ko nga hii o ona waewae
ekore ahau e tika hei wewete. E hoa ma, e aku tuakana, e
nga tamariki o te kawei o Aperahama, e te hunga hoki i
roto i a koutou e wehi ana ki te Atua, kua tonoa mai ki a
koutou te kupu o ténei oranga. Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua.
Areruia. A, ko koe e Tama ka karangatia ko te Poropiti
a te Runga Rawa, e haere hoki koe i te aroaro o te Ariki
hei whakapai i 6na huarahi. Areruia.
RONGO PAI
Ru ka 157-66, 80
Ka rite te wé e whanau ai a Erihépeti, & ka whéanau he
tama. A, te rongonga o te hunga e noho patata ana, me
6na whanaunga kua whakanuia e te Ariki, tona atawhai Ki
4 ia, na, ka hari tahi me ia. A, i te waru o ngé ri ka haere
ratou ki te kokoti i te tamaiti, &, huaina ana ia e ratou, ko
Hakaraia, ko te ingoa o téna matua. Na, ka oho mai a
Erihépeti tdna whaea, ka mea, "Kéahore, éngari me hua ia
ko Hoane." Na, ka mea réatou ki & ia, "Kahore ra tétahi o
06u whanaunga e karangatia ana ki ténd ingoa." Na, ka
tahuri ratou ki tbna pédpd, ko wai tdna e pai ai hei ingoa
mona? A, ka tono ia kia homai tétahi papa tuhituhi, ka
tuhituhi, ka mea: Ko Hoane tona ingoa. A, miharo ana
ratou katoa. Na ka puare tonu te iho o t6na mangai, ka
mawheto hoki téna arero, &, ka korero ia, ka whakapai Ki
te Atua. A, pi ana te wehi ki te hunga katoa e noho pitata
ana ki a réua; &, ka korerotia énei mea katoa i nga wahi
pukepuke katoa o Huria. Na, ka whakamaua énei mea e te
hunga i rangona ai, ki roto ki 0 ratou ngakau, ka mea: he
tamaiti aha ianei ténei & mua? | & ia hoki te ringa o te
Ariki. Na, ka tupu taua tamaiti, 4, ka kaha haere téna
wairua; d, i ngd koraha ia tae noa ki te rd o tbna
whakakitenga ki a Iharaira. Ko te Rongo Pai a te Ariki.
Kia whakanuia ra koe, e te Ariki e Heéhu Karaiti.

INOINGA MO TE KAWENGA
E te Ariki, e kawe mai ana matou 1 €nei takoha ki tou aata
ki te whakanui i te ra whanau Ona i poropiti te tacnga mai
o te Kaiwhakaora o te ao, a, nana hoki i whakaatu i tona
putanga mai.
Ma te Karaiti to matou Ariki.

INOINGA MO TE KOMUNIO
Kua kai nei matou i te kai hakari o te Reme, ka 1noi nei
matou, e te Ariki, kia hari tou Hahi i te ra whanau o Hoane
te Kaiiriiri, a, kia mohio hoki ki te Kaiwhakaora na Hoane
hoki i poropiti tana taenga mai, ko Hehu nana te Hahi i
whakahou. E ora nei, e rangatira tahi nei mo ake ake.
Amene.

Amene.



